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A romániai kivándorlás 
valódi okai.

— Ir ta : Bálinth János. —

Ezzel a kérdéssel tán újabban 
kelletnél is többet foglalkozik a sajté 
feltüntetve a Romániába került sors 
üldözött székelyt annyi féle szin és 
alakban, hogy azután a valóságot 
megtalálni teljes képtelenség.

Először Tornyai Ferencz volt bu
karesti egyh. m. pap a képtelenség ne
továbbjáig megy, ő kivétel nélkül 
valamennyit az elzüllött koldusok so
rába iktatja, hogy lelkesedése szülte 
szörny képeivel vissza riaszsza a szé
kelyeket a kivándorlástól s zengedezö 
dicseriádák között az otthouui szék- 
séges éhen hálásra is rábeszélje ; — 
mintha bizony a nép volna oka a ki
vándorlásnak.

Az „Emke* is kapott a rémteljes 
füzethez, 10 ezer példányban osztotta 
ki a székely nép között, s mi lett. az 
eredmény ? semmi.

Oh nem, fájdalom sokkal több a 
semminél, nagyon sok székely szülő 
eljött elzüllöttnek hitt gyermekét meg 
látni s ö is itt veszett s magok után 
vonták a honu maradt gyermekeiket 
is. Azután László Gyula, majd a ma
rosvásárhelyi székely asztaltársaság 
sírták el siralmaikat az elzüllüttség 
le le tt; bizony oly hangon, mely az 
itt élők szivébe nem neveli a haza
térési vágyat. Majd Mát hé József ma
rosvásárhelyi közs. tanító füzete je
lent meg székely ész, értelem és gou-

SZEKKESZ.TIÍSÉO 1ÍS KIADÓHIVATAL: 
Vár-utcza, hova a lap szellemi részét illeti, közlemények és 

hirdetések küldendők. — Kéziratok nem adatnak vissza.

dolkozással megírva ; ö rámutat a baj 
valódi okára s még a módra is, hogy 
lehetne a további kivándorlást meg
gátolni ; a „Közgazdasági Szemle* 
1001. évi június havi számában Ba
rabás Emire ir hosszabban a Romá
niában élő magyarokról 15 éves gyer
mekkori tapasztalatai, s későbbi meg
figyelései alapján szól a moldovai 
csángókról, kik ina is feutartják nyel
vüket. daozára, hogy sem iskolában, 
sem templomban egy szót sem halla
nak magyarul. Aztán Románia inkább 
a Bukarestben levőket a tényállásnak 
megfelelően 15 osztályba oszsza, bárha 
az általa értett 3-ik Classist minden 
nép számításon kiviil szokta hagyni, 
habár nem szenved benne éppen 
semmi hiányt.

Ebből láthatjátok bukaresti, szó
val romániai magyar testvérek, hogy 
nem vagytok otthon elfeledve, sőt 
még a soknál is többet emlegetnek.

Miután ennyi leírás után a ki
vándorlás okát úgy is igen jól isme
rik otthon ; a kik pedig itt élnek 
azok tapasztalatból tudják, ezt ke
re s n i nekem itt, küLPJAö.i felesleges 
munka leoue. Annyit azonban az. el
jöttek, a kérdezkedő honnvalóknak, 
„hogy miért vándoroltak ki s aztán 
maradtak it.t?“ vissza telelhetnek : a 
„kenyérért kiűzött a szegénység*.

a) Az iparost kiűzte a vám há
ború, idő jött elkészíteni az ipari 
czikket az élményes görög üzérek 
csábításaira aztán az elszegényedett 
s ide rekedt.
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b. A fóldmives székelyt be szok
tatta Romániába az otthoni munka 
hiány, egy előre csak jönnek, men
nek öszszel és tavaszszal, mint a 
gólya madár, aztán lassankint ide 
szoknak s letelepednek, mások főkép 
a telelni jövő tűzönök, ha jó helyet 
ós jó bért kapnak beédesgetik hona 
maradt férjeiket is, mert a (boiár) 
egy jó főzőnőt térj s gyermekkel is 
készséggel eltart.

c) A kikből igen nagy szám jön 
Romániába : székely leány ; ezek sem 
hullanak be épen mind a bűn fertő
jébe, igaz, hogy sokan, nagyon sokan 
áldozatul esnek a görög-török és bul- 
gár kéjenczeknek. De ezek kivándor
lásának ki az oka ? a kormány, mely 
törvényt hozott, hogy: „23 évnél fia
talabb leánynak útlevelet adni nem 
szabad*, ha betartanák, ha az elöl
járóságot, a szolgabiró urakat az uti- 
társak beírása miatt felelősségre von
nák évenkint bár 2-szer ; lm a szü
lőt, ki 23 évnél kisebb leánya hol
létét nem tudja kimutatni, megbün
tetnék, nagyon egyszerűen megszűn
nék a kivándorlás harmadik és leg
veszedelmesebb Classissa.

íme 1 ezek a kivándorlás igazi 
okai, minden hosszas keresgélés nélkül.

Csík vármegyei nemesek.
(FolytAtú.)

(jjisjiár Tamás (csikszcntsimoni); u. ö. u. o. 
Gáspárffi István (delneij; II. Rákóczy 

György, Gyulafehérvár, 1653. február 1.
Gegö György és Mihály (csikjenöfalvi) ; II. 

Rákóczy György a stroesti táborban, 1655. jul. 7.

T Á R € Z 4 .
Királyok napján.
I r ta : Ifj. Botár Béla.

Királyok napja éjszakáján
Egy szép tündér álom lopta meg szivem ;
Meghozá üdvöm, boldogságom
Az az eszményi szép, édes érzelem!

Csillagom támadt éjszakámban 
Mohó vágygyal, égve egyre követem : 
Czélom az üdv, oh csak oda vezérelj,
Oh te fenséges szép, édes érzelem !

Jer, vezess, de ha hűtlen leszel,
A csillag fény el ül, s lomha éj marad, 
Szakadj le ég, föld hő szivemre : 
Osztályrészem lesz az örök kárhozat!

M a r g i t k a  n a p l ó j á b ó l .
Irta ; $ Nagy Domokos.

A „Csikmegyei Híradó'* erődet! tare/ája. 
(Folytatás.)

II.
Az ebéd.

A mama épen két óráig öhöztetett. No ha
nem az igaz is, hogy határozottan csinosakban 
néztem ki, mint az a fitos orrú Lenke, a ki mi 
óta bosszú ruhát kapott, alig akar szóba álLtiki 
velem. Pedig az iskolában is ö sem volt valami 
génié. Egyben azonban határozottan fölöttünk

állott, mert olyan poetikus választ senki sem tu
dott iráni a jogászok leveleire, mint ö. Ezért 
azonban kár úgy lenn hordani az orrát.

Éjien tizenegy volt az óra, mikor a mama 
az utolsó ránezot is elsimította a blúzomon.

No ! szólt a mama s azzal homlokon csó
kolva megelégedetten forgatott körül. Igazán 
nagyszerűen áll ez a ruha. Képzelem mennyire 
megfog lepődni Pálos !

ü,z már mégis csak sok ! Mindig Pálos éa 
újra Pálos. Pálos csinos fin, szolid fiú. Pálos meg 
fog lepődni a hosszú ruhám láttára. Egyebet ae 
hallok, már napok óta.

Epén dühömbe a karosszékbe akartam le
vágódni a mikor a mama ijedten rohant hozzám ;

Mit csinálsz te szerencsétlen V Hát össze 
akarod gyűrni a ruhát még mielőtt Pálos látta 
volna ?

Mama! kiáltani elkeseredett hangon, én azt 
a Pálos urat ki nem állhatom, s lm még soká 
igy tart én meghalok. A mama csak csendesen 
mosolygott s azzal fejét ingitva. alig hallhatóan 
susogta :

Tudom, tudom, hisz én is gyűlöltem a 
Laezit. no hát azért. . . . N<>, no, majd később.

Megvallom, egy kissé megbotránkoztam a 
mama ezen kijelentésére, mert bút az a Laczi 
az én kedves pajtám, a kit a mama igazán mon
dom. nagyon szeret. El se tudom képzelni, hogy 
valamikor gyűlölte volna, legalább annyira, mint 
én ezt a Pálost

Szent Isten ! váljon mit akart azzal mon
dani a mama, hogy : „no, no, majd később ?

Oh Pista, Pista! IJár.sak most itt volna 
mellettem, hogy baráti keblén kisírhatnám ször
nyű nagy fájdalmamat. Soha se hittem volna, 
hogy a hosszú ruha annyi gyötrelmet okozzon.

Hisz úgy látszik mostantól kezdve az én híva 
tásom, hogy hosszú ruhám megnyerje a Pálos 
aljegyző ur tetszését. Hát érdemes azért élni? 
Érdemes na_y leánynak lenni ?

fcijien készültem, hogy kisírjam magamat, 
a mikor a szobaleány nagy liü-hóval berohant a 
szobámba!

— Jaj [drága kisasszony! itt van az az 
aranyos Pálos ur. Je be szépen néz ki, olyan 
csinos, b >gy no !

Na még a szobaleány is rajong érette ! — 
Biztosan busás borravalókat osztogat neki.

Lclkeim-t elöntötte a keserűség s a hosszú 
ruha, úgy éreztem, égeti az egész testemet. I>o 
hát Iliit tehetek? Hisz én is csak eszköz vagyok 
a kíméletlen sors kezében, s Inában lázadok tel, 
úgy sem érek czélt. Jobb hát belenyugodni a 
változatlanba.

A mama jött érettem.
Gyerünk be édesem, megérkezett Pálos ur, 

ne várakoztassuk meg.
S azzal aztán karonfogva bevitt az ebédlőbe. 

Alig, hogy beléptem, mindjárt a Pálos jött 
etembe.

Ali! csókolom a kezeit kedves Margit 
„uagysád" s azzal meghajtotta magát.

Megvallom, hogy a meghajlás kifogástalan 
volt, már pedig én a külsőségekre sokat adok. 
Aztán kez-t fogtunk. Tagadhatatlan, hogy gon
dosan ápolt, puha kezei vannak, a nnt eddig 
észre s«* vettem, sőt bármennyire is kinom álllia- 
tom, mégis el kell ismernem, hogy a bajusszá is 
szebb és csinosabb, mint a Pistáé. Fekete ruhá
ban volt s talán ez volt az oka, hogy most nem 
volt éji olyan ellenszenves. A csinos szabású 
. Ferencz József k«bátu kifogástalanul állott 
rajta.



Gegő Péter (menasági); u. ö. u. o.
85. Gergely András és Máté (bánkfalvi); 
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Inoze András (menasági); u. ö u. o.
István János (amadéfalvi); u. ö. u. o. 
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János Mikály (esikszentsíinoni); u ö.. u. o. 
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ö. u. o.
Kosa György és Imre (csikszentmihályij; 

u. ö. u. o.
Bethlen Gábor, Brasssó, 1627. márkzius 4.

Kovács György (csikdánfalvi); 1. Kákoczy 
György. Gyulafehérvár, 163>\ május 12.

2-ik oldal.

„Kijöttem, hogy ón is lerójam tiszteletemet 
ezen ünnepélyes alkalommal, a mikor Margit 
nagysád az első hosszú ruhát vette magára, a 
nagy K-ányság feledhetetlen szép szimbólumát — 
szóit Pálos » azzal észre is vettem, hogy karon
fogva vezetett az asztalhoz. Mikor tiltakozni akar 
tam e vakmerő tolakodás miatt (mert ugy-e, 
hogy az volt?) már késő volt. <>tt ültünk az
asztalnál » közvetlen mellettem ült Pálos

A papa szokatlan jókedvű volt $ folyton 
mosolygott

Meg valami meglepetést tartogatunk szá 
módra Margitka — szóit a papa s azzal ismét 
mosolygott, mialatt Pálosra kacsintott. Pálos szin
ten mosolygott s vissza kacsintott a papára.

Szent Isten ! Itt Valami összesküvés készül 
ellenem. Oh Pista, lu most itt volna, tudom, hogy 
megvédene. De nem azt nem hihetem el. hogy 
még a papa is ellenem volna V De akkor mit je
lent az a  szembeszéd ? Mert én láttam, sőt azt 
is láttam, hogy a  Pálos szemei határozottun szépek.

Az ebéddel teljesen megvoltam elégedve. 
Oh a mama roppant figyelmes volt, s mind az 
én kedvenc* ételeimet készítette el. Még pezsgő 
is volt.

Egyszer csak felállót mellőlem Pálos s a 
poharat kezébe fogva — oda fordult hozzám. 
Aztán beszélni kezdett. Már nem igen emlék
szem rá, hogy mit mondott, mert roppant zavarba 
jöttem. Hogyne a mikor szemeit le nem vette 
rólam! Mégis ‘homályosan annyira emlékszem, 
hogy azt ts mondotta a többek között, hogy ez a 
nap reá nézve kettős ünnep, azért mert én a mikor 
az első hosszurubát megkaptam s betöltöttem a 
tizenhét évet (hát azt is honnan tudja?), ö* is 
ép akkor |kapta meg a birói dipermát, a vizsga 
sikeres letétele után.g

Kovács Mihály (ámádéfalvi); II. Kákoczy 
György a stroesti táborban 1655. jul, 7.

Kovács Péter (bánkfalvi); u. ö. u o.
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ö. u. o.
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Lajos Miklós (taploezai) ; Báthory Zsigniond, 

Gyulafehérvár, 1591. márczius 29.
Lakatos György és Mihály (csikszentmi. 

háiyi); II. Kákoczy Gyö gy a stroesti táborban, 
1655. jul. 7.
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Lázár Pál (osikszentlélefci) ; ti. ö. u. o.
Literáti Mihály (menasági); u. ö. u- o.
Lörincz Bálint (göröcsfalvi(; ti. ö. u. o,
Lőrinc/ István (menasági): u. ö. u. o.
135. M a g y a r  Balázs és János (csikszent- 

györgyi); u íi. u. o.
Márkos András tcsikvárdotfalvO; r. ő. u, o.
Márton Balázs, Benedek és Ferencz (esik- 

szentsimoni); u. ö u. o.
Máiton Balázs és Miklós (céfkmer.asági) ; U. 

ö. u. o.
Márton Ferencz (esikcsekefalvi); u. ö. u. o.
140. Márton Mihály (esikszentkirályi); u.

ö . ti. o.
Máté György (karczfalvi); u. ö. u. o.
Máté Péter (.csikszentmiháiyi); II. Kákoczy 

György a stroesti táborban, 1655. jul 7.
Máté Tamás (güröesfulvi); II. Kákoczy 

György a stroesti táborban. 1655. jul. 7.
Menyhárt Pál (esatószogi); u. ö u. > .
145. Mihály András (csikszentsimoni); u. 

ö. u. n.
Mihály Benedek (tusnádi); u. <’> u. o.
Mihály Ferencz (esikszentkirályi) ; u. ö u. o.
Mihály Imre (esikkozmási) ; u ö. u o,
Miklós Ferencz (menasági); u. ii. u. o.
150. Miklós Péter (csikesekeialvi); ti. ö. u. o.
Mikola Miklós (göröcsfalvi); u. Ö. u. o.
Mocsár Pál (esteséi); u. ő. u. o.
Molnár Bálint és Mihály (csikszenttamási) ; 

u. ö. u o.
N a g y  Balázs (csikdelnei); II. Kákoczy 

György, Gyulafehérvár, 1653. február 26.
155. Nagy Boldizsár (c»ikrákosi); Br.resay 

Ákos, Gv ulat eh érvár, 1659. julius 2.
Nagy Lörincz (csikszentgyörgyi); II. Ká- 

koczv György a stroesti táborban, 1655 jul. 7,
Magy Lukács (menasági); u. ö. u. o.
Nagy Máté (csikszentdomokosí) ; u. Ö. u. o.
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Okos Péter (csikszeutgyörgyi) ; u. ö. u: o.

C s í k  m e g y e i  H í r a d ó

En megakartam neki mondani, hogy hát 
miközöm nekem a vizsgájához — de apa olyan 
hurrázásba tört ki, hogy én szóhoz se jutottam.

Most ii ár tudom, hogy miért kacsingattak 
egymásra. Ez volt az a nagy meglepetés. Fuj ! 
be képzelődő ember ez a Pálos. Azt hiszi, hogy 
a miért ö birói vizsgát tett, azzal engem meglep 
Hisz a Pista elbukkott az alapvizsgán 8 még az 
se lepett meg

Nem szóltam egy szót se. Pálos is elhallga
tott a aztán szótlanul üldögélt mellettem. Pilla
natnyi csönd állott be. A papa felállott, hogy 
pipáért menjen, a mama meg a szakácsáénak 
adott valami utasítást. Ivetten maradtunk,

Pálos hirtelen oda fordutl hozzám s aztán 
bánatos arczczal, m- í ven az igazi fájdalom tűk - 
rödzött vissza kérdően nézett rám,

„Azt hittem, hogy örömet okozok Margit
kának azzal, ha megmondom, hogy a vizsgám 
sikerült. De úgy látszik csalódtam.. Én úgy örü
lök, ha Margitkát boldognak látom s azt hittem, 
hogy magácska is örül az én boldogságomnak. 
Tévedtem — bocsásson meg érette.

Olyan fájdalmasan rezgett a hangja, hogy 
a szivem is összeszorult s ünkénytelenül is oda 
nyújtottam neki a kezem. És ö hirtelen megra
gadva, egy forró, csukott nyomott rá. Még most 
is ég a helye. Ereztem, hogy a vér arezomba 
tolul s mégse volt erőm, hogy vissza húzzam a 
kezem s igy történt hogy Pálos még egy máso
dik csókot is rá lehelt a kezemre. Szerencsére 
bejött a papa s aztán beszélgetni kezdettek a 
kaszinó bálról, a mely az előjelekből ítélve fé
nyes sikerűnek ígérkezik.

Nem tudom, mit tegyünk - szólt a papa 
elmenjünk-e arra a mulatságra, vagy ne ? 

Nekem az igazat megvallva nagy kedvem volna,
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Okos Tamás (menasági); U. ö. u. o.
Orbán Ferencz és György (esikvárdotfalvi)J; 

u. ö, u. o.
105. P a l k ó  István (csikszenttamási); u. 

ö. u. o.
Pál Ferencz (ámádéfalvi); u. ő. u. o.
Pál György (csikrákosi); u. ö. u. o.
Pál János és Márton (esatószegi); u. ö. u. o. 
Pál Péter (esikszentkirályi) ; u. ö. u. o.
1701 Pál Péter (menasági): u. ö. u o. 
Péter Dániel (vacsáresi); u. Ö. u, o.
Péter Ferencz és Miklós (mindszeut); u. 

Ö. u. o.
Péter István csikszentmártoni); u. Ö. u. o. 
Péter János (csikjenöfalvi); u. ö. u. o.
175. Péter János (csikszentdomokosí); u. 

ö. u. o.
Péter János (esikszentkirályi); u. ő. u. o. 
Péter .Mihály (ámádéfalvi); u. ő. u. o. 
Petres András (tusnádi); u. ő. u. o.
Petres Márton (csikszentgyörgyi); u. ö. u. o. 
I8ü Raucz János (csikrákosi); u. ö. u. o. 
Ravasz Mihály (tusnádi) ; u. ö u. o. 
Részeg!) Tamás (esikszentmártoni); u. ö. u. o. 
Salamon Albert (menasági); u. ö. u. o. 
Sándor György (óraadéfulvi); u. ő. u. o. 
Sándor Péter (karczfalvi); u. Ö. u. o 
Sánta János és Miliály (csicsói) ; u. ő. u. o. 
Sánta Mihály (caikcsekefalvi); u. ö. u. o. 
Sánta Tamás (esikkozmási); u. ö. u. o. 
Siket Gábor (csikdelnei); II. Kákóczy 

György, Gyulafehérvár. 1650. márczius 25.
190. Silló Balázs (csicsói); II. Kákóczy 

Gyö'gy a stroesti táborban, 1655. jul. 7.
Simó János (csikszentgyörgyi); u. ő. u. o. 
Simon Miklós csikvaesárcsii); u. ö. u. o. 
Simon Tamás (Vlelnei(; u. ő. u. o.
Siikösd István (csikszentgyörgyi) ; u. ö. u. o. 
195. Szabó András (bánkfalvi); u. ö. u. o 
Szabó György (ámádéfalvi); u. ö. u. o. 
Szabó János (zsögödi); u. ő. u. jo.
Szabó Lőrinci (csikszentgyörgyi) ; u. ö. u. o. 
Szabó Máté (csikszenttamási); u. ö. u. o. 
200. Szabó Mihály (csikszeutmiliályi); u. 

ö. u. o.
Szász Ferencz (bánkfalvi); u. ö- u. o. 
Szász István és Péter (zsögödi) ; u. ő. u. o. 
Széles Mihály (csikszenttamási); u. ö. u. o. 
Szentes György és Tamás (ámádéfalvi); 

u ö u. o.
205. Szenttamási vagy Hajdú István (esik- 

szenttamási) ; II. Rákóczy György, Gyulafehérvár, 
1655. február 23.

Szőke András (csikszentsimoni); II. Rá- 
kóczy György a stroesti táborban, 1655. jul. 7. 

T a m á s  Bálint (es.-sztdomokosi); u. ö. u. o. 
Tamás Gergely és István (csikjenöfalvi); 

u. ö. u. o.
Tamás György (esikszentkirályi); u. ö. u. o

de nem tudom, mit szól hozzá Margit s azzal 
reám nézett.

Én igazán nem tudom, hogy mi lelte a papát 
Mikor a Pálosi jelenlétében beszél velem, az 
ajaka körül mindig olyan rejtélyes mosoly van.

Oh, nekem mindegy ~  szóltam a papához. 
Azt még jobb szeretném, ha itthon maradnánk, 
hisz úgy se lesz tánezosom.

Ezt csak azért mondtam, hogy váljon mit 
szól hozzá Pálos.

O pedig mosolyogva pödörgette szép hajú 
szát s azzal mintha valami hirtelen eszébe jutott 
volna odafordult hozzám. Szent Isten ! csak 
nem akarja ismét megcsókolni a kezemet — gon
dolkodtam magamba — hisz itt van a papa. 
Nem, azt nem tette, hanem ahelyett azt mon
dotta, hogy ö nagyon szívesen elkérne bár egy 
négyest, ha nem volna előttem olyan ellenszen
ves. És én tűiig elpirultam. Mégis csak okos em
ber ez. hisz még a gondolatot is kitalálja, bárba 
most tévedett, mert néhány pillanat óta nem 
olyan ellenszenves.

Nem tudtam mit feleljek. Ha azt mondom, 
hogy nem, akkor vele kell tánczoljara a négyest 

Pistát megöli a bánat, g megharagszik rám 
Ha pedig azt mondom hogy igenis ellenszenves, 
akkor hazudok és Így a jó Istenke haragszik 
meg rám. Nos akkor inkább a Pista haragud
jék meg.

így történt, hogy elkérte az első négyest 
sőt még az eisö csárdást is s kért, hogy majd a 
szuppó csárdásból is juttassak neki bár egy rö
vid ujrát.

Mit tehettem ? Megígértem, s most már késő 
fölötte bánkódni. De hát én magam se tudom 
miért és honnan.van ez a változás ily hirtelen. 
Igazán nem tudom belátni, hogy miért volt olyan
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210, Tamás János (csikrókosi); u. ö. u. o.
Tánczos Ferencz (csikszontgyörgyi); u 

ö. u o.
Tankó Mihály (csikazépvizi) ; u. ö u. o'
Tompos Benedek ('tusnádi); u. ö. u. o.
Tűrök Ferencz és János (esikszentuiihálzi) ; 

u. ö. u. o.
215. V á n y o 1 ó * János ('esikmenasági); u. 

ö. u o.
Váradi László (csikszeiituiihályi); u. ü. ír n.
Varga Aantal (csikszentmihalyi); u.. ö. u. o.
Varga Benedek (zsögödi) ; u. •». u. o.
Varga János (csikszentlóleki); Bethlen (iá

bor. Medgyes, 1615. okt. 29.
220. Varga vagy Szilágyi (rákosi); II. llá- 

kóezy György, Gyulaié héj vár, 1653. márez 3.
Vasmarthi János (csikszentmihályi) ; II Rá 

kóczy György a stroesti táborban, 1655. jul. 7.
Vata Ist ván (csninortáni); u. ö. u. o.
Veres Lőrinc/. (mcnasági); u. ö. n. o.
Verő János (átnádéfaivi); u. ö. u. o.
22.>. Virágh István és János (esikszontsi- 

inoni); u. ö. u. o.
226 Vizi Bálint (jenöfalvi); u. ö. u o.
Az itt közölt családok egy-kettő kivételével 

mind II. Rákoczy Györgytől nyerték nemességü
ket és pedig legnagyobb részben a stroesti tá
borban. II. Rákoczy György erdélyi fejedelem 
Ugyanis 1655-ben hadat viselt a havasföldi vajda 
Konstantin lázadói ellen s a háború szerencsés 
kimenetele után a táborában levő székelyeket 
tömegesen emelte lóföségre vagy nemességre. 
Más alkalommal a lóföségre emelteket is közlöm

Összesen — mint a számozásból látható — 
226 család van közölve E szám még a családi 
leveles ládák adata alapján tetemesen fog bő
vülni.

Ón.

A kir. törvényszék tanácsainak és biráinak beosztása 
1902. január 1-től.

t .  V á d t a n á c a .  E lnök; Jerzsák János kir. tszéki 
bíró. Helyettes : Csipke* Árpád kir. Uzéki bíró. Rendes ta 
gok : Dósa Kálmán kir. tszéki biró. Száva Antal kir. Uzéki 
nlbiré. Póttagok: Geczö Béla, Kovács Lajos tszéki bírók 
Jegyző; Borsai Mór tszéki aljegyző.

Íj lésnap minden héten kedden délután.
2. E s k ü d t  b í r ó i  t a n á c s .  Eluök . dr. Perjéssy 

Mihály kir. tszéki eluök. Helyettese ; Éltes Ztigmond kir. 
áblai biró. Rendes tagok : Csipkés Árpád, Antalffy (iábor 
tszéki birók. Póttagok Kovács l.ajos, Jerzsák János tszéki 
bírók. Jegyző; Borsai Mór tszéki aljegyző, esetleg Veress 
Árpád tszéki aljegyző.

Ülésszakok február hava 3, június hava 1 és nov. 
hava 3-ik hétfője.

3. V é t  s é g  i f e l e h b v i t e l i  t a n á c s .  Elnök 
dr. Peijésay Mihály kir. Uzéki elnök. Helyettese ; László. 
Géza tszéki biró. ltirák . Dósa Kálmán, Antalffy (iábor tszéki 
bírók. Póttag; Éltes Zsigáimul itélft tálabiró. Jegyző : Karda 
Béla tszéki aljegyző.

ülésnap héttő.
4. F ő t á r g y a l á s i  t a n á c s o k  1.Tanács, Elnök: 

dr, Paijéssy Mihály kir tszéki elnök. Bírák; Dósa Kálmán

ellenszenves ez a Pálos, hisz nem rósz liu, ső- 
az a fitos orrú, irigy Lenke maga bevallotta, hogy 
a városba nincs Pálosnál csinosabb liu. Igaz 
hogy nem nekem mondotta, hanem a Jankának 
s ö mondotta el tegnap a jouron. .Sőt meg egyet 
bet is mondott Lenke, hogy nem érti teljeséggel, 
miért jár hozzánk annyit Pálos, mert azt nem 
tudja még el is képzelni, hogy abba a „kis pe
nész virágba" szerelmes volna.

Engem nevezett penészvirágnak. No várj. 
csak, azért is megmutatom, hogy a kaszinó bálon 
velem fog a legtöbbet tánczolni Pálos. Oh be jó, 
hogy oda ígértem neki a négyest!

Különben nem bizonyos hogy a Pista el
jön-e. Én is azt hiszem, hogy jobb volna lazulni, 
mint sóhajtozni. Lám ez a Pálos csak 26 éves és 
máris ma holnap alliiró, Mig a Pista 21 éves és 
még csak a második alapvizsgán bukott el. Rész 
ben igaza van a mamának — tacskó.

l)e nini, hát mi leit engem ? Hisz még tegnap 
a Pista volt a legaranyosabb fiú s ma már azt 
hiszem, hogy a Pálos is van olyan csinos fiu, 
mint ö Mi okozta ezt a változást? Talán a 
hosszú ruha ? Lehet Avagy talán az ebéd ? Még 
az valószínűbb!

Ebéd után a Pálos elment s azt mondotta, 
hogy a bál előtt nem is igen jöhet, el, mert rend
kívül cl van foglalva a készülődéssel. Meghívó 
készítés, tererudiszités, szóval minden az ö nya
kába van.

Mikor elbúcsúzott olyan melegen nézett a 
szemembe s a kezemet is sokkal jobban megszo
rította, mint Pista, úgy hogy a vér megint az 
arezomba szökött s egész önkénytelenül mondot
tam neki búcsúszóul, hogy a „legközelebbi vi
szontlátásra !“

Nem tudom mi lesz velem. A bálig alapo-

tszéki biró, Szára Antal tszéki alhiró Póttag: Éltes Zsig- 
mond tábla-bíró. Jegyző: Dőczi Bálint tszéki joggyakornok. 

Ülés pénteken.
II. F ő  t á r g y a l á s i  t a n á c s .  Elnök László Géza 

kir. tszéki biró. Bírák Dósa Kálmán U/ók« bíró, Kadrscliam
Joachim aljbiró. Póttag Antalffy Gábor tszéki biró. Jegyző 
Elovics Jakab joggyakornok.

Ülésnap szombaton.
5. So m m á s  f o l o b  b v i t e l i t a  n á c s. Elnök Csip

kés Árpáil tszéki biró Helyettese Jorzsák János tszéki biró.

C s í k  m e g y e i  H í r a d ó

Bírák Jer/sáli János, Antalliy Gáb* *r tsz**:ki birók, I'ó t tagok
K-.vács Lajos, Geczö Béla tszéki I*Írók Tanács-jegy?*1■ Ve-
retus .Árpáil tsz liki aljegyző • A jegy/ iroda vezetője Civörgy
I (rnái z tszóki írnok, segédin Kiuer.1* r László tszéki Írnok

ülésnap i hétfőn és csiitörtökő ti-
<1 1* o 1g á r i, k é r e s k ü d * 1 in i é s  v á ltó -ta

Elnök -Ír l*erj éssr Mihály tszéki elnök . Helyettese Éltes
Zsiglluoml Ítélií-táblai biró- Előadók Éltes: Zsignmiul, Eíovács

í birtokre nílezósi ügyi;kbetl. J rTzsák János tszéki1 biró
rendi>s perek, kk- csődügyek s per*•k- Csipkés Árpád Uzéki
Mró, polgárt cs házassági válóperi k- D«>sa Kálmán uzéki
biró váltó-ügy ek- Antalffy Gábor p dgári- perek. Száva Antal
tsz óki alb ir<’> plg- és válItó pori'li.. őriikös-goudn iügyek'
Jegyző esctónkint kijelölve.

Ülésnap kedd-
7 B ii n ií g y ii tan á c s- Eltiíik dr P«srjéísy Mihály

kir tszéki elnök- El*iadó Dósa Kálmán Uzékii  bíró- Szava-
zók K*Dvnea Lajos t*zóki biró, Száva Antal tszéki albiró
Jegyzi> esetenkint.

Ülésnap kedd.
O- l \  g y e i m i t t a n á c a• Elnök dr 1’erjéssy Mihály

tszéki elnök- Rendes tag* *k Dósa Ká mán. G* v zö Bel o tszéki
bírók- Póttagok Ko rács Lajos László Gőz;a törve nVtzéki
birók- Jegyző Bocikor Antal tszéki aljegyző-

ü lés esetenkint.
;> V i z s g á l ó b í r ó  László Géza tszéki l.iró- Helyet

tese Antalffy Gábor tszéki l ó i I .  -la- és jkvvezető Kiiic/lcr 
Lás/.bt tszéki Írnok

10- T  9 1 e k k ö n y v i e l ő a d ó  Geczö Béla tszéki 
biró). Beosztva Karda Béla tszéki aljegyző-

11- P ó n z tá  r n i) k Dőczi Bálint joggyakornok.
12- C /. é g j cg  v z é k-vo z i- i ö Lacz .Sándor irodát is/.t-

Mindenféle.
Eljegyzés. Gáspár Sándor esik-pricsketői 

ni. kir pénzügyőri f'vigyázó eljegyezte Derzsy 
.A n mis kát Sz-Udvarhelyről Gratulálunk,

— Esküvő. Február 2-án tartja esküvőjét 
ifj. Dragomár. Domokos A véd El Ízzel, A véd Kris
tóf és neje szeretitre méltó leányával Gyrgyó- 
Szentiuiklóson. Boldogságot kívánunk!

Hala ozás Folyó hó január 6-án hunyta 
lé örök álomra szemeit Usik-CsatósZegen ÖZV. 

. Györffy Józsefit*- szül. csikszeutimrei Tankó Ka
talin, dr. Györffy Gyulának a kászonalcsíki járás 
derék agilis képviselőjének édes anyja. A család 
a következő gyászjelentést adta k i:

Alulírottak megtört szívvel tudatják, hogy 
a szeretett anya, nagyanya és testvér üzv. 
Györffy József né szül. csiksznitimrei Tankó 
Katalin életének 77-ik évében hosszas szenve
dés után január 6-án esti fél 7 órakor jobb 
létre azenderiilt.

A megboldogultnak liült tetemei folyó hó 
9-én d. u. 3 órakor fognak a helybeli templotn- 
keritésében. megboldogult férje mellé örök 
nyugalomra helyeztetni; lelkeért pedig az en

san kikutatom bensőmet, hogy tulttjdor.képon mit 
is érzek én. Azt már gondolom, hogy nem gyű 
lölöm óe, hogy valami mást éreznék iránta, 
hihetetlen.

Ha igaz volna, a mit a Lenke nem akar 
elhinni, hogy szerelmes volna belém uz a Pálos 
s aztán volna bátorsága megmondani, mint a 
Pista — igazán nem tudom, hogy mit tennék. 
Talán mégse nevelném ki, hanem megmondanám 
neki, hogy ón meg nem szerettem senkit s nem 
is fogok szeretni senkit. Ez lesz a legjobb. Oh, 
de váljon megmondja-e, hogy szeret, s Váljon 
szeret-e? Ki tudja? Minden a jövő titka, e z re 
dig beláthatatlan a gyarló emberi szemnek En 
pedig így tanultam az iskolában.

A Pistával pedig nem fogok egyelőre talál
kozni. Nem akarok neki keserűséget okozni, inár 
pedig igaz, hogy nem tudnék felelni kérdésére.

Most hát ha meg is mozdult szivemben egy 
húr az még semmit sem jelent-, hisz azóta már 
ismét megmozdult egy má-:k húr is. Szent Isten, 
ha ez igy tart, akkor a -zivero egy rezgő húr 
gyárrá változik át.

Magam se tudóin, hogy miért, de már alig 
várom azt a kaszinó bált. Még három nap van 
addig, épen 72 óra, vagy még pontosabban 4320 
perez. Ilát nem tudok én jól számolni s mégis 
az az Antónia nagysága nem volt megelégedve 
velem. De hát mit bánom, csak a Pálosnak tet
szem ! Jóságos ég ! mit mondtam ? No már hi
szem, hogy vége lesz a világnak, nem is liánom, 
csak előbb járjon le a kaszinó hál.

(Folyt, kör.)

gesztelő szentmise-áldozat folyó hó 10-én d. e. 
9 órakor fog a Mindenhatónak hemutattatni. 
Béke poraira, áldás emlékére ! CsIk-Csatószeg, 
1902. január 7. Györffy Sándor, dr Györffy 
Gyula és neje Olay L-otm és gyermekeik : 
Tivadar és Pálma, Györffy Róza férjezett 
Csató János né és gyermekeik; Béla, Berta, 
Etelka mint gyermekei, illetve unokái. Tankó 
Albert és neje Szász Karolina és gyermekeik ; 
Mariska, Margit és Gizella, mint testvérei.

— A Csíkszeredái korcsolya-egylet hangver
senye. A Csíkszeredái korcsolya-egylet saját pénz
tára javára a Csillag szálloda nagytermében ja 
nuár hú 11-éti művészi magaslaton álló hang* 
versenyt rendez. A hangverseny iránt minden 
körben élénk érdeklődés mutatkozik, mivel váró- 
rosunk és a vidék társadalmi életének legjobb 
művészi erői fognak azon bemutatkozni. A mű
sor a következő; 1. Zongora négy kézre. Dr. 
Kolonics Dénesné úrnő és Steinor Paula k. a. 
2. Ettek szolló. Dr. Bardocz Gynla ur. 3. Fti
volii s/.olló. Dr. Nagy Jenő ur, zongorán kiséri dr. 
Bardocz Gyulárté úrnő. 4. Ének szóló. Élthes 
Margit k. a. 5. Zongora két kézre. Dr. Kolonics 
Dénesné úrnő. ti. Melodráma. Bőjthy Clariss k.
а. br., Warelener Ilse k. a. 7. Ének duett. Ifj. 
Botár Béla és Veress Domokos urak. 8. Monolog 
Pap Mariska k. a. 9. Ettek duett. Balló Gáborné 
;míö és Loyczel Ivánka k. a. Hangverseny után 
tánc*.

— Hangversenynyel egybekötött tánczestély
Csik-Szentmártonon. Csik Szent mártott inteligen- 
fiája az odavaló szegény tanuló gyermekek fel
segélyezésére 1902. év január rt-án az olvasókör 
termében hangversenynyel egybekötött tánoz- 
estélyt rendez a következő műsorral : 1. Bandi 
tenstreiehe ouverture Suppetöl. Zongora kísérettel 
előadja dr. Bardocz Gyula ur. 2. Szaval Márton 
Erzsiké k a. Zongora kísérettel énekel Magyari 
Irén k a. 4 A „Baktiiscli" monolog előadja 
Bardocz Ibiké kisasszony. 5. Hegedű szolló 
zongora kísérettel előadja dr. Bardocz Gyula ur.
б. Monolog, előadja Szopoa Lajos ur. 7. Fuvola 
szolló, előadja dr. Nagy Jenő ügyvéd ur. 8. 
„Találkozunk" zongora kisérrttel énekli dr. Bar- 
dócz Gyula ur.

— A madéfalva— gyergyószentmiktósi vasút
rész kiépítése. A mint megbízható forrásból érte
sültünk a madéfalva—gy.-szentmiklósi vasút 
rész kiépítése a tavaszon meg fog kezdődni. — 
Egy Gy.-Szentmiklóson időző mérnök ki a szé
kely vasút ügyben már többször volt körünkbe, 
a minisztériumból utasítást kapott a tavaszra, uz 
első munkálatok megkezdésére A sokat hangoz
tatott igének teljesülése a legnagyobb öröm le
het szegény székely népünknek, mert anyagi 
helyzete oly mostoha, hogy ma-holnap koldus
botra jut. A vasút építéssel kereset forrás nyílik, 
azért várva várjuk !

— 4000 korona az ínségeseknek. A ditrói 
székely társaság meglepő humanizmussal tette a 
napokban tiszteletre méltóvá nevét; nyomorban 
sínylődő testvérei siraltnis anyagi helyzeté
nek javítását tűzte ki feladatul, 4000 koronát 
vett fel kö'csönképen saját terhére, a melyen 
gabonát fog vásárolni és azt az Ínségeseknek a 
beszerzési árban ki fogj.t osztani. Vajha e nemes 
tett több erkölcsi testületet intene hason czélu 
munkálkodásra!

— A közigazgatás egyszerűsítése. E héten 
küldték szét a belügyminisztériumból az ország 
összes törvényhatóságának a közigazgatás egy
szerűsítéséről szóló 1901. évi XX. t.-cz. végre
hajtásáról szóló miniszteri rendeletet. A törvény 
12 főbb szakaszból áll s hozzá van csatolva a 
nagyterjedelmU végrehajtási rendelet. A szét
küldött rendelet különösen a felebbezések határ
idejét körvonalazza s ad újabb utasításokat az
eddigi gyakorlat helyett. A főispánok és a tiszti 
ügyészek felebbezési joga továbbra is érintetle
nül marad a rendelet szerint a közigazgatási 
ügyekben, inig a felebbezések és igazolási kérel
mek beadására 15 nap állapíttatott meg, de csak 
azon esetben, ha a törvény máskép nem intéz
kedik. A kibocsátott miniszteri rendelet 1902. 
év január hó első napjával lépet hatályba*

—  Zártkörű tánczmulatság Csik-Karczfalván. 
A csik-lrarezfalvi iparos ifjúság 1902. évi január 
hó 12-én a községháza nagytermében az „Iskola- 
alap1* javára zártkörű tánczmulatságot rendez. 
Kezdete este 7 órakor Belépti dij : Személy-jegy



4-ik oldal. C s i k m c i r y e i  H i r a <i ó. 2. szám.

1 kor. Család-jegy 2 kor. Felül fizetéseket kö 
szünettel fogad és hirlupilag nyugtáz a rendező
ség. A minden évben szélien sikerült mulatságot 
ajánljuk u mulatni vágyó fiatalság figyelmébe.

-  Törvény a kuruzslás ellen Az országos
közegészség! tanács megállapította az l*7ü ! XIV. 
t.-cz. V ili. fejezetének megváltoztatására vonat
kozó javaslatát. Ez a fejezet a káruzóás ellen 
szól, a melynek szigorítását sürgetik s a tanács 
szükségesnek tartja, hogy a czélravczető intéz
kedések a régiektől teljesen eltérő elvi alapon 
jöjjenek létre.

— Halálozás. Egy széles körben ismert öreg 
matróna hunyt el csendesen újév napján. Az el
hunyt, özvegy .Sáska Adtaíné Drótos Mari W évet 
élt s urró1 volt nevezetes, hogy a betegséget 
nem ismerte és szenvedélyes szivarozó volt. Ha
lála előtt is pár órával élvezettel szívta el utolsó 
szivarját alig 3 órát feküdt betegen. Temetése 
általános részvét mellett e hó 3-án volt.

-  A földadó leszállítása Illetékes helyen 
komolyan foglalkoznak a földadó leszállításának 
kérdésével. Lukács László pénzügyminiszter ti- 
zenkét szakembert fog kiküldeni, kik a minő
sítő ■ Sitályzáat fogják elvégezni, mely alapul fog 
elvégezni," mely alapul fog szolgálni a nagy fon 
tosságu terv keresztülvitelénél. Az olsií tervbe 
módosítás az 1*75. évi V ili. t.-cz. által elren
delt becslujátasok és osztály ozások újabb rendé, 
zése, illetőleg azoknak a jelenlegi viszonyoknak 
megfelelőbb kijavítása. A müveié* ágalc'és mi
nőség szerint való osztályozás ugyanis nagyon 
ingadozó, meg nem felelő megállapítás. A föld
adó nagy jelentőségé és égető kérdésének igaz
ságos és ezélszerü megoldása meghízható és jó 
földadó-kataszter nélkül el nem képzelhető. Már 

revíziójának kezdetén tisztában lesz

képviselt Rács és társa  ezé# végrehajtató 
részére Vízi A ndrás és Társai csikkarcz- 
falvi lakos végrehajtást szenvedő ellen 13 
kor. 20 iill. követelés s já r. erejéig e lren
delt kielégítési végrehajtás folytán alperes
től lefoglalt és 3 20  koronára becsült in 
góságokra a csikszeredai kir. járásb író ság  
1901 évi V. 907/2 s/. végzésével a to
vábbi e ljárás elrendeltetvén, annak az 
alap és kd ül foglal tat dk követelése erejéig 
is. a m ennyiben azok kielégítési jogot 
nyertek volna, végrehajtást szenvedők la
kásán leendő m egtartása batáridőül 1902. 
évi ja n u á r hó IO-ik napján d. e. 8 
Órája kitüzetik, a m ikor a biróilag lefog
lalt ingók és pedig széna, szekér, tehenek, 
szán, zsindely, ökör és sertések a legtöb
bet Ígérőnek készpénzfizetés mellett, szük
ség esetén becsáron alól is elfognak adatni.

Feibivatnak uiinda/.ok. kik az e lárve
rezendő ingóságok vételárából a végrehaj
tató követelését megelőző kielégítéshez 
jogot tartanak, a m ennyiben részükre :i 
foglalás korábban eszközöltetett volna és 
ez a végrehajtási jegyzőkönyvből ki m m  
tűnik,  hogy elsőbbségi jelentéseiket az á r
verés megkezdéséig1 a lu lirt kiküldöttnél 
Írásban beadni, vagy pedig szóval beje
lenteni el ne mulasszák, mert különben 
csak a vételár lölöslegéiv fognak u taltatni.

K elt (Vik Szer. dán, 19U1. deez. 11.

Keresztes Gyula.
________________________ ^  nt. fa.;.

tehát a miniszter azzal, hogy a föld idő megosz 
láttát illetőleg, hol tapasztalhatók a jelenlegi ka
taszteri alapmunkálatokban aránytalanságok s 
ebből kifolyólag, hol szükséges az orvoslás Az 
idevágó előtanulmányok megtétele czéljaból megy 
ki tehát a részeibe s külön-külön, -le egyön
tetűen megállapított eljárás szerint fogják végezni 
a jelzett minősítési osztályozást

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos:
Szvolioda József.

1257- 1901

Árverési hirdet mén).
A lulirt kiküldött bir. végrehajtó ezen

nel közhírré teszi, hogy a csikszeredai kir. 
törvényszék 1901. évi 9932. p. sz. vég
zése folytán dr. N agy Béni ügyvéd által

1256 — 1901.

Árverési hirdetmény.
Alolirt kiküldöt t  bir. végrehajtó ezen

nel közhírré teszi, hogy a csikszeredai kir. 
törvényszéknek 1901’ évi 9353. p. sz. vég
zése folytán dr. Nagv Béni ügyvéd <áital 
képviselt Rács cs T ársa  csikszeredai c/é-g 
végrehajtató részére Vizi András és társai 
végrehajtást szenvedők ellen 70 kor. kö
vetelés s járu lékai erejéig elrendelt kielé
gítési végrehajtás folytán alperestől lefog
lalt és 571. koronává becsölt ingóságokra 
a csik  szeredai kir. járásbíróság  1901. évi 
V. 942 2. sz. végzésével a további eljárás 
elrendeltetvén, annak az alap- és felülfog
laltat ók követelése erejéig is. a mennyiben

azok kielégítési jogot nyertek volna, vég
rehajtást szenvedők lakásán Csik-Karczfal- 
ván leendő m egtartása határidőül 1902. 
évi ja n u á r hó 10-ik nap jának d. e. 
8 Órája kitüzetik, a m ikor a biróilag le
foglalt ingók és pedig ökrök, borjú, tehe
nek, szekerek és széna a  legtöbbet Ígérő
nek készpénzfizetés mellett, szükség ese
tén beesáron alól is elfognak adatni.

Felh ivatnak  mindazok, kik az elárve
rezendő ingóságok vételárából a végrehaj
tató követelését megelőző kielégítéshez jo
got tartanak, a m ennyiben részükre a fog
lalás korábban eszközöltetett volna és ez a 
végrehajtási jegyzőkönyvből ki nem tűnik, 
hogy elsőbbségi jelentéseiket az árverés 
megkezdéséig a lólirt kiküldöttnél írásban 
beadni, vagy pedig szóval bejelenteni elne 
mulasszák, m ert különben csak a vételár 
fölöslegére fognak u taltatni.

Kelt Csik-Szeredén, 1901. deez. 1 1 ,
Keresztes Gyula,

Kir. l . ir . ’.sdigi vég rehajtó .

A ki birtokára
r e i i d l i i v ü l  k e d v e z ő  f o l i é t e -  

l o k  m e l l e t t

törlesztéses kölcsönt
iikar felvonni, vagy konvertálni irjou 

I körülményesen l ö városi Pénzinté
zet" jelige alatt, a , Ca i k  m e g y e i  
H í r a d ó *  kiadóhivatalához. 9_ |0

T Ö p k ö I y,
szilvoriinii. rum és finom likőrüket
b á rk i hideg utón minden készülék nélkül 

ki tűnő minőségben előállíthat.

kezelési könyv és árlapok ingyen.
W 4 V T S E IC S  Á»

B u d a p e s t ,
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Sörniérő-késztilékek. czikkek a borkezeléshez, 
minden bőrbetegség elleni szerek.

Első és legrég ibb  üzlet e szakm ába.
I l o n n á I I  3 0  ö v  ó t a .  a—a

:* ± ± * ± * * ± x - . c * * *  *  * * * * * * * * * *
f7
*NŐI FODRÁSZAT.

A mélyen tisztelt hölgy közönség becses tudomására 
kívánom hozni, hogy üzletemet e g y  k ü l ö n  b e j é  
r a t u helyiséggel nagyobbiiottaui iu* g a

N ő i  F o d r á s z a t  I I I  tetem esei le szá llítv a

ű  seri te

kényelmes berendezése részére.
E helyiség nőm vezetése alatt áll, ki egy jeles hírnevű 

fodrásenö tanítása folytán ahban a helyzetben van, hogy 
minden 0 szakmába vágó munkálatokat elvállalhat az 11/ 
leiben és azonkívül is.

Megrendelésre készülnek tetszés szerinti színi* • - 
minőségből a l e g s z e b b  h a j f o n a t o k ,  h a j b e t  é- 
t e k (frizetták). n ő i  p a r ó k á k  és

F é s ü l é s e  k
egyes alkalmakra és bérletben, úgy a helyiségben, mint 
azou kivül eszközöltetnek. — Raktáron dús választékban

i l la t s z e r e k
és minden a női fodrászathoz tartozó kellékek.

Mindenkinek kihullot t saját haja tetszés szerint feldől- 
goztatik. Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.

A mélyen tisztelt hölgyközönség becses pártfogását 
kéri mély tisztelettel

Szabó Lajos,
borbély és fodtász.

* * * * * * * *  *

Doroeiy cs 'ontasz. j

T T ^

}

n

t

\ f  _ — —  Elv: kévés haszon, nagy fo rgalom ! —

$
Alulírott bátor vagyok a helyi cs vidéki nagy

érdemű közönség becses figyelmébe ajánlani, hogy 
üzletemben minden árut -  azok túl halmozottsága miatt 
mostantól kezdve

°  ( árusítom el.
* í Minthogy a farsangi idényre raktárom zsúfolva [
* ; van berendezve b á l i  r u h a k e l m é k k e l  azok [ 
tn { árait is — tekintve a farsangi ü/leti szezon nagymérvű  ̂
S 1 forgalmat üzletemben — tetemesen leszállítottam.
^ { Mivel már eddig is volt alkalma a mélyen tisz- r
a i  h,h közönségnek s z o l i d  Á r u i m r ó l  i n i ‘g -  k
w f g y ő z ő d n i ,  annál is inkább hiszem, hogy jelen jj 
© i  esetben is meg fog tisztelni becses látogatásával és jj 
o [ személyes meggyőződést fog szerezni állításom valódi- jj
-1/ ságáról (fl
M Magamot és üzletemet a n. é. közönség becses §
0 <) pártfogasába és jóindulatába ajánlva, maradtam jj]

Osik-Szeredán, 1902. január hó. |

’ Mély tisztelettel |
i) a

S z ó k e l y ü l d y  S á n d o r  Q
X ? ó2 női cs íírti divatii/.lete. j
^g^V>S6a^US5agQv9eGg$C03Q50GGvCCiQCgcaEP^r:QQg

uequiözs |©At?poi|?zs ..tí311DHu « jejzfl zy

Bgrínwald a| I  C Z L J - rbutorkereakedK I  Keiohart I ulop M

d _ _ _ _ ■ ■  aradi bntoriryaro.s ■B r  a S S O. ■  hinl„ „  ■
K»pn «. 17—49, ■  ■
I.ígn.pol.b ■  áH áron ■

Imlorraktára. k.pii.ió. s j

HÜ hálószoba. Hl)
brdl.i, SO Italon 

!* tö b b  u r i szol 
barock, renais 

láncé, secuísióban 
!•« ónéniet atilban 

állandóan
ráktáron van,

Nairy választék ; 
Szalon- és fató- 
**'nyelekben 

P áris i, b é r l i  ui. 
l-rtissc li stbi 

iolvera pj-luch 
Hűretekbcn. R |ó minőségért

rendkívüli

o lcsó  árak
mellett.

Vidéki meg
rendelések a 
legpontosab
ban eszközöl 

tetnek K
Nyomatott a laptulajdouos íSzyoboda gyorssajtóján Csik-Szeredában.


